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ARAPÇA· 

Abdullatif NEvzAD .. 
Sadeleştiren: Zafer KJZIKLr· 

Özet 

Bu makale, Arapçanın Türk insanı için önemini konu almaktadır. Yaklaşık bir asır 
öncesinin değer yargılarını, bakış açısını ve kültürünü yansıtmaktadır. Atalarımızın 
kültürel mirasını anlayabilmenin Arapçaya dayandığı görüşünü savunmaktadır. 
Ayrıca, Arapçayı Türkçenin dilsel zenginleşmesi için kaynak bir dil olarak 
tanımlamaktadır. 

Anahtar Kelime/er: Arapça, Türkçe, dil, Osmanlı, kültür, .tarih, uygarlık. 

Arabic Language 
Abstract 

This article dea/s with the importance of Arabic language for Turkish people. It was 
written nearly a century ago by 'Abdollah Nawziid and it is an example for the culture 
of the Ottoman people. It states that the comprehension of our cu/tura/ heritage is 
based on Arabic language. Alsa, the author defınes Arabic as a source language for 
Turkish. 

Key Words: Arabic, Turkish, language, Ottoman, cu/ture, history, civilization. 
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İnsan toplurnlanmn, değişimsiz geçirdiği bir an bile yoktur! Bizim sosyal 
yapımız bile, o kadar yavaş hareket etmesine rağmen, yine de ta oluşumundan 
başlayarak bir çok değişime uğrarmş, kalıptan kalıba girmiştir. Özellikle de son yüzyıl, 
ondan öncekilerin farkında olmaksızın büyütüp beslediği, hatta süslediği faktörlerin 
yoğunluğu ve karmaşasıyla müthiş, fakat cesaretsiz birkaç devrim patlamasına sahne 
olmuştur. Son değişimimiz de uzunca bir sürecin sonucudur. Bu sonucun ve bu 
patlamanın nedenlerini, geçen yüzyılın sonuçlan arasında bulabiliriz. O halde, bu 
günün sonuçlan da yannın nedenleri olacaktır. Şu kadar ki, gelecekteki devrimleri de 
yaşayanlar, önceki sonuç ve faktörlerin kesin bir şekilde malıkumu olamazlar. isterlerse 
yeni sonuçlara, yani geleceğin nedenleri üzerine nüfuz edip, hiç olınazsa bir "orta yolu 
buldurucu" rol oynayabilirler. Bundan dolayı, gayet basiretli ve ihtiyatlı olmalan 
gereklidir. Basiret ve ihtiyatın babalan ise, "bilim" ve "erdem"dir. Bu şekilde, son sözü 
bilim adarmna ve erdemli kişiye veren değişim toplumlan, miras aldığı faktörleri iyi 
anlarmş, iyi düzenlemiş, iyi yönetmiş, gelecek için gayet sağlam ve mutlu faktörler 
hazırlamış demektir. 

Etkilerin birer birer toplandığı zamanlarda da yine bir devrim var demektir. 
Fakat bu esnada, görünüşte bir sessizlik ortama egemen olur. Toplumun beyin suyu ve 
kalbinin kanıyla beslenen bu etkiler, yoğunlaşıp da hemen bir vesil(min kontrolü altına 
girdiği zamanlar ise, durum başkadır. Hele o vesilenin ortaya çıkmasıyla birlikte 
<<patlama» oluşunca, iş büsbütün değişir. 

İşte bizim "son devrimirniz"1 de, bir patlama, bir toslaınadır. Bu oluşum, 
maddiyatta olduğu gibi, maneviyatta da yıkıcı, yakıcı oluyor. Biz de bir taraftan yıkıp 
yakıyor, öbür taraftan da yapmaya çalışıyoruz. Bu, gayet doğal bir şeydir. Her hiilde, 
yapmak için bazen yıkmak gerekir. Peygamber Efendimiz, İslam binasım kurmak için 
Mekke ve civarında bir çok putlar ve put mabetieri yıktınrııştır. Bugün yine, 
Müslümanlığın, Osmanlılığın ilerlemesi için karşımızda soruurtmuş duran bir çok 
manevi put vardır ki, Allahu Te'ala'mn izniyle bunlan yıkacağız ve yıkmalıyız. Bu tür 
yıkma, bize bir fiili sümıettir. Fakat, nasıl yıkacağız? Kim iyi bir yıkıcı olabilir? Önüne 
gelen eline b altayı alıp yürüme li midir? Tab iki, hayır!. .Her şeyden önce, her tür 

. yıkıcılıkta bir "iman" gereklidir. Yıkıcı, <<Niçin?» ve «Nasıl?»a cevap verdirrnek için, 
akıl ve vicdanım çok zorlamalı, onlara rehberlik edecek çok şeyler görmeli ve 
okumalı dır. Kamu vicdamnda ağız açacak hal bırakmamalıdır ı. .. 

Bizde bir çok manevi yıkıcılar türedi ve üredi. Bu .hale binlerce 
şükür!. .. Yıksınlar, fakat önce <<Niçin?» ve <<Nasıl?»a uzun uzun bilimsel ve felsefi. 
cevaplar versinler. Sonra ortaya çıkacak enkazı ne yapacaklannı, boş kalan kalp ve 
zihin arsasım ne ile dolduracaklannı · haber versin! er. En sonunda da iddialannda 
"iman" sahibi olduklarını sözle ve davramşla ispat etsinler!.. Halbuki böyle olmuyor, 

Burada yazar, 1908 yılında İttihat ve Terakki'nin öncülüğünde başlayan ve "Hürriyetin ilanı" 
olarak adlandınlan II. Meşrutiyet'in yeniden kabul edilerek Kaniin-i Esasi'nin ikinci kez yü­
rürlüğe girmesini kastetmektedir. Çünkü, bu olay "1908 Devrimi" diye adlandınlır. (Ç.N.). 
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davalanmızın büyük çoğunlugu, "iman"dan yoksun kalıyor. Henüz "muhakeme" ve 
"hüküm" evrelerine girrnemiş, yalnızca anlamların birbirini çağrıştırması sayesinde, 
zihnin bir köşesinde yer almış bir düşünce, örneğin acelecilikle ortaya atılınca, etrafı 
bir çok övgü nağmelerinin gösterisi ile kaplıyor veya onunla hiçbir ilişkisi olmayan bir 
bakış açısına göre yorumlanmasına çalışılıyor. Bütün bunların sebebi, "şüphecilik"tir. 
"Şüphe"~ ile "iman" ise, asla banşamamıştır. Bu yüzden, zihnin bu tür şüpheci 
birikimlerine "kuruntu ve taklit topluluğu" adını vermekte akıl mazur görülmelidir. 

Konuşma ve yazma bilgiçlerimizde bunun örnekleri o kadar çoktur ki, insan 
tesadüf etın~k için hiç yorulmuyor; Gazetelerimizi okuyunuz!... Ulu orta konuşulanlan 
dirileyinizi Size bir görüş; bir inanç telkiiı eder gibi büyüklük taslayarak, büyük 
meseleleri, pek büyük davalan rerikli bir eda ile hemen çözen ve sonuçlandıran 
öylelerine delik gelirsiniz ki, eğer kendinizde değilseniz, örneğin zihniniz yorgun, 
mulıakemeniz durgun, ya da o meseleye dair bilginiz az ise, hakikaten o yapmacık veya 
ustalıklı sözlere kendinizi kaptırır gidersiniz. Şayet, zihniniz uyanık bir dururnda ise, 
her cılız sözcüğün üstünde bir şüphe devinin, nasıl alaycı bir şekilde sınttığını çok 
kolay anlayabilirsiniz! · 

Söyledim ya, bunun örnekleri sayısız. Umulan ve umulmayan kalemlerin, pek 
acınır bu hastalığa yakalandıklannı, insan görüyor da için için ağlamak istiyor! 

Çok yakın bir zamanda, saygıdeğer bir dostum bana bunun güzel bir örneğini 
daha gösterdi. İyi bir yazar; "Arapça ve Farsça öğretimf'nden söz ederken, bu iki dilin 
öğretiminde "yeİıi bir· gaye anyor ve· bu münasebetle pek güzel şeyler söylüyor. İnsan, 
beğeni sarhoşluğunda satırlan gözden geçirirken, son hükınün o müthiş şüphe 
mikrobunun saldınsıyla, birden bire eriyip çürüdüğünü görüyor ''varlık"tan, 
"yokluk"un nasıl çıktığını, çok güzel gösteren bu olay karşısında hayran oluyor. O 
yuvanın erikazını, siz de seyredebilirsiniz: 

"Arapça ve Farsça gerekUdir. Ancak, geçmişteki Osmanlı uygarlığının 

gelişimini, özüne ve ruhuna nüfuz etmek şartıyla izlemek için bunun dışındaki bakış 
açıları, tamamen anlamsız ve yararsızdır." 

Diğer bir çok münasebetlere bunu da hafifçe katarak, "Arapçadan, bir çok 
açıdan ayrılamayız" şeklindeki inancıma bir kez daha değinmek istedim: 

Biz Arapçaya geçmişte; (1) '"Bilim ve din", (2) "Edebiyaf', (3) "Siyasef' 
açısından bağlıydık. Bugün de yine öyle bağlıyız. Şu kadar ki, bu bağ, doğal bir 
menfaat gereği, günümüzde geçmişten çok çok daha fazla bir güç kazanmıştır. Her üç 
açıdan da geçmişle ilginin derecesini ispat edecek yeterli derecede elde belge vardır, 
bunlan kimse inkar edemez. Türk bilginlerinin tüm din ve bilim kitaplan hep Arapça 
yazılmıştır. O halde, Osmanlı bilim tarihinde egemen· olan dil Arapçadır. Edebiyata 
gelince, Arapça yı, edebiyatımıza bilimimizde olduğu kadar egemen göremiyonız. Buna 
binlerce kez yazıklar olsun! Aslında bizim edebiyatımız, ilk baştan beri Arap 
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edebiyatının etkisi altında kalsaydı, m. Selim'den2 soma başlayan yenilikçi edebiyat 
çok daha önce kendinj gösterecek, hiç olmazsa son zamanlardaki yenileşmesi daha 
kolay, daha çabuk meydana gelecekti. Şinas1'nin3 divanmda gördüğümüz Reşid 
Paşa'ya4 ait "kaside"ler ayarında birçok methiye ve kasideye belki Nedlın'de5, belki 
FuzUll'de6 de rastlanacaktı. Öyle ki, İran edebiyatina mahkum olup kalmak, 
şairlerimize daima hurafeleri ve riyakar medhiyeleri yazdırdı durdu. Aslında, 
Ferezdak7

, Buhturfl, Mutenebb19 v.b.nin divanlarını açan şairleriıniz, bunlarda da 
birçok kasideler, medhiyeler göreceklerdi, fakat bu örnekler asla İran benzeri değildir. 

2 

6 

m. Selim (1761-1808), 1789-1807 yıllan arasında saltanat sürmüş, Osmanlı Devletinin 28. 
padişahıdır. Osmanlı' da yenilikçi hareketin öncülerinden dir. Onun döneminde, askeri ye, yö­
netim, eğitim ve imar faaliyetleri başta olmak üzere bir çok alanda yenilikler yapılmıştır, Ay­
nca, lll. Selim, hattat, şair ve bestekar kişiliğiyle de ünl{idür. (Ç.N.). 

İbrahim Şinasi (1826-1871 ), Osmanlının Tanzimat döneminde yetişmiş, şair, yazar ve fikir 
adarnıdır. 1860 yılında Agah Efendi ile birlikte Tercüman-ı Ahviil gazetesini çıkarmıştır. Ba­
tılılaşma hareketinin, dil, edebiyat, basın ve düşünce alanındaki öncülerindendir. (Ç.N.). 

Mustafa Reşid Paşa (1800-1858), Osmanlı Devleti'nin Paris ve Londra büyük elçiliğini yap­
mış, ardından dış işleri bakanlığı ve altı ke;~: de sadrazamlık görevlerinde bulunmuş bir devlet 
adarnıdır. 1839 yılında İstanbul Gülhane Parkında "Tanzimat Fermanı"nı okuyuşuyla tarihe 
geçmiştir. (Ç.N.). 

Nedim (1861-1730), Osmanlının "Lale Devri"nde yaşamış divan şairidir. Şiirlerinde İstanbul 
sevgisini dile getirmiştir. İstanbul şivesi akımının da öncüsüdür. Divanı vardır. (Ç.N.). 

Fuzuli (1480-1556), asıl adı Mehmed oğlu Süleyman'dır. Bağdat yakınlanndaki Kerbela'da 
yaşamış, Türk;çe, Arapça ve Farsça divanlan olan dünya edebiyatının en büyük şairlerinden 
biridir. Divanlarının dışında, mesnevi ve düzyazı tarzında yazdığı eserleri de vardır. (Ç.N.). 

el-Ferezdak (658-728), Basra'da yaşamış, Emeviler dönemi Arap şairidir. Hiciv ve övgüle­
riyle ünlüdür. Özellikle de, kendi döneminde yaşayari bir başka şair olan Cerlr (653-732) ile 
683 yılından başlayarak ölümüne kadar karşılıklı hicivleşmiştir. Onların bu hicivleri, Arap 
edebiyatında ''Nakii'idu Cerlr ve'l-Ferezdak" olarak adlandırılır. Divanı vardır. Hayatı hak­
kında bkz. el-Hamevi, Ebu 'Abdillah Yiikfit, Mu'cemu'l-udebô.', Diiru'l-Kutrıbi'l-'İlmiyye, 
Beyrut, 141111991, N, 200-205; el-Cumahi, İbn Selliim, Tabak!itufoh(i[i'ş-şu'ara', Diiru'l­
Medeni, Kahire, ts. II, 298; İbn Hallikıln, Ebu 'l- 'Abbas Şemsu'd-di'n, Vefeyatu 'l-a 'yan, (tlık. 
İhsan 'Abbas), Diiru Siidir, Beyrut, 1414/1994, VI, 86-100; Kehhiile, 'Umer Ridii, Mu'cemu' 
!-mu 'ellifin, Mu'essesetu'r-Risiile, Beyrut, 1414/1993, N, 65-66. (Ç.N.). 

el-Buhturi (821-897), Menbec çölünde dünyaya gelmiş, Tayy kabilesine mensup bir Arap Şa­
iridir. Abbasi halifesi el-Mutevekkil ve veziri el-Feth b. Hiikiin'ın hizmetine girmiştir. Siimar­
rii' ve Bağdat kentlerinde yaşamıştır. Hocası Ebu Temmam'dan esinlenerek aynı tarzda hazır­
ladığı Ki ta bu 'l-hamase adlı ünlü bir antolojisi vardır. Bu eser, farklı dönemlerde yaşamış bir 
çok şairin şiirlerini bir araya getiren önemli bir kaynaktır. Hayatı hakkında bkz. el-Hamevi, 
a.g.e., V, 570-576; İbn Hallikiin, a.g.e., V, 21-31; Kehhiile, a.g.e., IV, 77. (Ç.N.). 

el-Mutenebbi (915-965), Kı1fe'de doğmuş, Bağdat, Şam ve Arap çöllerinde yaşamış ünlü bir 
Arap şairidir. Buveyhi Devleti (932-1055) sultanlarından Seyfu'd-devle ve 'Adudu'd-devle' 
nin himayesine girmiş ve onlara övgü şiirleri yazmıştır. Şiirlerinin konusu genellikle, erdem, 
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Arapların övgüsünde, yergisinde, ciddiyetinde, mizalıında bir düşünce, bir 
felsefe hakimdir. İran edebiyatını yalnız biçimsel olarak değil, içerik olarak da taklit 
ettiğimize göre, hiç olmazsa "Şeyh Sa'di"lerden10

, "Hafız"lardan11 ilham alsaydık, o 
zaman edebiyat geçmişimiz, fikri yönden böyle hasta ve güçsüz duruma düşmezdi. 
Biraz fikir, biraz can ve kanla, !;ı iraz "ahlaklılık"la kendirıi gösterebilirdi. Her neyse, bu 
çok uzuıi bir konudur. Arapçanın geçmişteki siyasi etkisinin önemine, en iyi 
padişahlanmızın Arapçayı çok iyi bildiklerini, hatta en büyüklerinden birirıin Arapçayı 
Osmanlı Devleti'nin resmi dili yapmak derecesinde ileri gittiğine değindikten sonra, 
günümüzdeki önemini anlatmaya hemen başlayalım: 

Arapça, bugün bize din bakımından gereklidir. Çünkü, Kur'an, hadis ve bütün 
ölümsüz dini eserler Arapçadır. Bunların henüz yüzde ikisi bile, Türkçeye 
çevirilmemiştir. Kur'an'ın bile Türkçede bir çevirisi yoktur. Dolayısıyla, hiç olmazsa 
bunlar meydana gelinceye kadar yüksek okullardan yetişeceklerin, yani bir müddet 
sonra "Biz, milletin aydınlarıyız!" diyecek olanların, dinlerini animak ve anlatmak için 
Arapça öğrenmiş olmalan gereklidir. Yoksa şimdi tesadüf edildiği gibi, 

- "Kur'an mı? Canım, onu bilmeyecek ne var! Bin üç yüz küsür yıl önce 
Muhammed'in yazdığı bir takım tarihsel öyküler ve teorik ilkel bilgiler topluluğu! .. 
Artık bugün, düşiiniiniiz dostum!.." diyen bir takım "yalancı bilim adamları", ya da 
odun gibi ısrar edip karşı koyarak Kur'an ve din narnma atalarımızın miras bıraktığı bir 
takım batıl inançlara ve körü körürıe taklide sanlıp duran, "zavallı kimseler" yetişir. Bu 
iki grup insanı, ne dünya kabul eder, ne de ahiret! 

Arapçaya bilimsel olarak da sıkı sıkıya muhtacız. Hiçbir millet mazisine 
tükürmemekle beraber, biz bunda da bir istisna teşkil etsek, alim dedelerimizin 
kitaplarını Arapça yazmış olmalarına kızarak onlarla ve kitaplanyla ilişkimizi 

kestiğimizı, yüzlerini bile· görmek istemediğimizi pervasızca ilan ediversek bile, bu 
davamız, kuru bir gösterişten, hatta doğrusunu söylemek gerekirse, geçmişimizden 
değil, bugünüroüzden bile haberdar olmadığımızı pek elim fikri ve ·hissi bir çöküş ile 
haykırmaktan ibaret kalır. Gerçekten de bırakalım. şu tuhaf geçmişimizi bir tarafa, 
"Onunla işimiz yo/Ç' diyelim. Fakat, bugün bilim adamı olmak, Avrupalıların bütün 
bilim kitaplarına sahip olmak istiyor muyıız? Şüphesiz, hep bir ağızdan "Elbette!" 
diyeceğiz. Bilimler, özel bir dil ile ifade olunur. Her bilimsel eser, bir terimler 
topluluğudur. Terimler ise, bir dilin çekirdeğirıi oluşturur. Onları üretecek olanlar da, 
aniayacak olanlar da, ait olduklan dili çok iyi bilmelidirler. Biz, bütün bilimsel 

yaşam felsefesi ve savaş betimlemeleriyle ilgilidir. Pek çok dil bilgini tarafindan şerh edilen 
{yorumlanan) bir divanı vardır. Görüşleri İsliim'a aykın bulunarak öldürülınüştür. Hayatı 
hakkında bkz. İbn Hallikfuı, a.g.e., I, 120-125; Kehhiile, a.g.e., I, 126-127. (Ç.N.). 

10 Şeyh Sa'di (1213-1292), İranlı ünlü bir şairdir, "Bostan" ve Gülistan" adlı eserleriyle tanın­
mıştır. Bu eserler Osmalı eğitim sistemi içinde de önemli bir yere sahip olmuştur. (Ç.N.). 

11 Hiifız Şiriizi (1320-1389), Farsçanın en büyük şairi olarak kabul edilir. İran tasavvufşiirinin 
öncüsüdür. "Divan-ı Hiifız" adlı eseri meşhurdur. (Ç.N.). 

-----~-
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terimlerimizi (tıp, pozitif bilimler, v.s.) hep Arapçadan almışız. Merhum Hoca İshak 
Efendi12

, çeviri yapma,ya başlayınca, bu 'ihtiyacı çok doğal olarak hissetmiş, şimdi 
kolaycacık dilimizde dönen "mevlfdu'l-huını1da"13 , "mevlidu'l-ma"'14 ve benzerlerini 
birer birer bulmuştur. Kendisi bir hoca olmasaydı, bu terimleri mümkün değil 
bulamazdı! Bulsa bile, yalan yanlış olurdu. Biz bugün hala tercümecilik ediyoruz ve 
pek çok zamanlar daha edeceğiz. Bu işte devam ettikçe -hele felsefe tercümanları- hep 
Arapçadan yardım alacağız. Arapçadan sözcük ve terim bulabilmek için mutlaka dili 
bilmemiz gerekir. Bundan soma her gerçek bilim adamımız ve onlann ardı sıra 

gelenler, çevirmen ve buna bağlı olarak terminoloji uzmanı olacaktır. O halde bilgin 
olmak isteyenler, Arapça bilmelidir. Bazılan da diyorlar ki: 

- "Arapça, yalnız terimler için öğrenilecekse bu durum, çok yavan bir 
meseledir ve sınırlı sayıda kişi öğrensin, terimleri türetsinler!". Çok doğru; fakat biz, 
"Sadece terim üretenler değil,· bütün bilginler Arapça bilsin/er' diyoruz. Bilginlerimiz 
sayıca çok az olduğu için, bundan böyle büyük okullardan yetişecekterin hiç olmazsa 
yüzde sekseni bilim adamı olmaya, aday olmalı, bu yüzden de Arapçayı öğrenmiş 

· bulunmalıdır. Çünkü, örneğin bir tarih bilginimiz A vrııpalı bir müsteşrik · gibi 
çalışahilrnek için Doğu uygarlığı dilleri arasında önce Arapçayı bilmeli, bu sayede 
bütün eski belgelerin üstesinden gele bilmelidir. Bir matematikçi de yine ·Arapça 
bilmelidir. Salih Zeki15 beyefendinin "Asdr-ı bdkıye" 16si bu gerekliliği gösterir. 
Mutlaka Avrupa'dan örnek verm~k gerekliyse, "Avrupa'da çoğu bilgin ve felsefecinin, 
Latinceyi mükemmel bildiklerini, hatta lise ve üniversitelerde Latincenin önemle 
okunduğunu" söyleyip geçelim. 

Edebiyatımız da bizden Arapça istiyor. Bir kere eski edebiyatımızı 

anlayabilmek için, Arapça pek çok sözcük bilmemiz şarttır. Öyle ki, o kadar sözcük 
bilen bir kişi, bu sözcüklerin bir araya getirilip cümle oluşturmasını da öğrenivererek 
_Arapçayı kolayca elde eder. Demek ki, onlan anlamak, adeta Arapça bilmek veya 

12 Osmanlıcada bir kimya terimidir, "maya/anma" (fermaııtasyon) anlamındadır. (Ç.N.). 
13 Bir kimya terimi olarak önerilmiştir. "Sulanma" anlamında olup, bazı nesnelerin, havanın ne­

mini sağurarak çözünme özelliğine denir. (Ç.N.). 
14 Hoca İshak Efendi (1774-1834), Osmanlı döneminde yetişmiş en meşhur bilim adarnlarından 

biridir. Matematik, fizik, kimya v.b. pozitif bilimlerde döneminin en önde gelen ismiydi. A­
rapça, Farsça, İbranice, Rumca ve Latince bilmekteydi. Mühendishane-i Berri Humaylin (mü­
hendislik fakültesi) müdürlüğü, Divan-ı Humaylın tercümanlığı (resmi devlet tercümanlığı) 
görevlerinde bulunmuştur. Başta pozitifbilimlerolmak üzere pek çok konuda eserleri vardır. 
Haya:tı hakkında bkz. Bursalı Mehmed TBlıir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul, 
h. 1333, III, 254-256. (Ç.N.). 

15 Salih Zeki (1864-1921), Osmanlının son döneminde İstanbul'da yetişmiş ünlü bir matema­
tikçidir. Galatasaray Sultanisi (Galatasaray Lisesi), Mülkiye Mektebi (Siyasal Bilgiler Fakül­
tesi) ve Daru'l-fiinfin'da (İstanbul Üniversitesi) müdürlük yapmıştır. (Ç.N.). 

16 "Astir-ı bakıye" (Ölmez eserler), Salih Zeki'nin yazdığı ve bilim tarihini konu alan önemli 
bir eserdir. Geçmişte yaşamış bilim adamlan ve eserleri hakkında bilgiler verir. (Ç.N.). 
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Arapça bilmeye çok fazla yaklaşmış olmak demektir. Bu gereklilik, biçime aittir, 
gerçekte Arap edebiyatı ve dili, bizim edebiyatımıza şekil, yani sözcük yönünden, o da 
kısmen etki edebilmiştir. Esasa ve fikre ilişkin etkiler ise çok azdır. Bu konuda ağırlık 
Farsçada kalmış ve bu da çok kötü olmuştur. Günümüz edebiyatı da Arapçadan uzak 
değildir. ~Edebiyat üstadlannın, "Hamid"lerin17

, ''Fikret"lerin18 eserlerinde bir çok 
Arapça sözcükler bulunduğu gibi, bir taraftan da revaç gösterilir ve türetilir. Çünkü, bu 
bir ihtiyaçtır. Edebiyat eserlerinin biçimsel akıcilığı, nisbeten bilimsel eserlerde yoktur. 
En çok sözcük kazanmak isteyen ve en çok sözcüklerle uğraşan edebiyattır. Dün 
beğendiği bir sözcüğü, bugün beğenmez. Sözcüklerde ahenk ister, uyum ister, akıcılık 
ister, yenilik ister, ister, ister. .. Bu isteklerini tatmin edecek kaynaklanmız, Arapça ve 
Farsçadır. Bu lisanlara sahip olan şair ve yazarlanmızdaki sözcük zenginliğini seçkin 
kılmak, ancak böyle açıklanabilir. Sonra biz, geçmişte yapamadığımızı, bugün olsun 
yapmaya çalışmalıyız! Başka bir deyişle, Arap edebiyatından fikirce, felsefece 
yararlanmaya bakmalıyız. Arap edebiyatında öyle yüksek düşünsel kavrarnlara tesadüf 
edilir ki, Batı edebiyatında bile benzerine çok az rastlıyonız. Biz bugün, sağlam, 
yaratıcı, bilgi ve felsefe dolu bir edebiyat isteriz. Bu ideı!l için, Arapça bize en iyi 
rehberlerden biridir. 

"Siyaset"in de bizden pek çok Arapça istediğini, bu konuyla ilgilenmeyip 
meşgul olmayan benim zihnim bile kavnyor. Daha önce yayımlanan "Müslümanlar 
Arasında Ortak Dil" başlıklı makalede, büyük alimlerden sayın Abdülaziz Çaviş'in19 

bir değerlendirmelerini görmüştüm. Bu münasebetle, o değerlendirmeyi bir daha 
dikkatle okıımalannı, kıymetli okııyuculanma öneririm. Yine aynı makalede, 
Arapçanın bütün Müslümanlann, hiç olmazsa tüm Müslüman aydınlarm arasında ortak 

17 Abdülhak Harnid Tarhan (1852-1937), Türk şair ve oyun yazarıdır. Çeşitli şiir kitaplan ve 
tiyatro eserleri vardır. (Ç.N.). 

18 Tevfik Fikret ( 1867-1915), Türk şair ve yazar dır. Servet-i Fümin edebiyat akımının öncüle­
rindendir. Şiirlerini, ''Rübtib-ı Şikeste" ve "Haluk'un Defterı"' adlı kitaplarda toplamıştır. 
(Ç.N.). 

19 Abdülaziz Çaviş (1876-1929), Mısırlı siyasi mücadele adamı, alim, gazeteci ve yazardır. Tu­
nus asıllı olup, İskenderiye'de doğmuştur. Ezher Üniversitesi ve Diiru'l-'Ulfun'd? eğitim al­
dıktan sonra, İngiltere'ye giderek Cambridge Üniversitesi'nde Arap dili ve edebiyatı dersleri 
okutınuştur. Mısır'a geri döndükten sonra bir süre Eğitim Bakanlığı'nda müfettişlik yapmış, 
ardından da "Liva"' adlı bir gazetede başyazarlığa başlamış ve İngiliz sömürüsüne karşı Mı­
sır halkını bilinçlendirmek için yazılar yazmıştır. İngilizlerin kendisine yaptığı baskıların art­
ması sonucu, İstanbul'a gelmiş ve çalışmalarını İstanbul'da da sürdürerek, burada, "el-Hi­
liif' adlı bir gazete ile "el-Hidtiye" ve "e/-Alemu '/-İslami'' adlannda dergiler çıkarmıştır. Bi­
rinci Dünya Savaşı sırasında Osmanlı Devleti tarafından Berlin'e gönderilmiş, bir süre orada 
kalarak Mısır'a geçmiş ve Kahire'de hayatının sonuna kadar sosyal faaliyetlerine devam et­
miştir. İslami konularda yazmış olduğu çeşitli kitaplan da vardır. Hayatı hakkında bkz. Eroğ­
lu, Muhanırned, "Abdülaziz Çaviş", T.D. V. İslam Ansik/opedisi, İstanbul, 1988, I, 187-188; 
Kehhale, a.g.e., !(160. (Ç.N.). 
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bir dil olması gerekeceğinden söz ederken; sayın Gök:alb20 bey ile İkdam gazetesi baş 
yazarı Cevdet21 beyin bu.konudaki bazı düşüncelerini kıymete değer bulmuş ve aynen 
aktarmıştım. Dolayısıyla, böyle önemli meselelerde olsun, şüpheye bağlı kalınmaması 
gerekir. "İman", her. şeyde iman!.. Sonra da "söz" ve "davranış"!. .. Gençlik, bilgili 
yetişmelidir, bilgiyi sevmelidir. "Türk edebiyatı", hatta "Halk edebiyatı"~ Arapçadan 
ayrılmak, onu bilmernek demek değildir. Bu gençler, ikna olmak istemezlerse, bütün 
b~lgeler, onları "bilimi sevmemekle, tembel1ikten zevk almakla" suçlamak ister. 
Arapçamn "öğretim yöntemi"ndeki başansızlığa gelince, ondari hepimiz de 
şikayetçiyiz!... 

20 Ziya Gökalp (1876-1924), Diyarbakır doğumlu Türk sosyologudur. Osmanlıda milliyetçilik 
ve Türkçülük akımının öncüsüdür. Düşüncelerini anlattığı çeşitli eserleri vardır. (Ç.N.). 

21 Abdullah Cevdet (1869-1932), Arapkir doğumludur. "Jön Türkler" hareketini başlatanlardan 
ve İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin kurucularındandır. Ateist ve materyalist düşünceleriyle ta­
nınmıştır. Gazetecilik mesleğiyle uğraşmıştır, değişik konularda çeşitli kitaplar da yazmıştır. 
(Ç.N.). . 


